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Introduction
The principal output of The Values of French Language and Literature in the
European Middle Ages is the first complete edition of the Histoire ancienne jusqu’a
César. Composed in Flanders at the beginning of the thirteenth century, the Histoire
ancienne is the earliest universal chronicle in French. It circulated across Europe and
the Mediterranean in the centuries that followed and is preserved today in over a
hundred manuscript witnesses.

The edition is of the two most important manuscript versions of the text, which were
both created in regions that demonstrate the supralocal scope of French in this
period. The first, Paris, Bibliothéque nationale de France, f. fr. 20125 (2/2 13th c.,
probably Acre), is one of the earliest and the most extensive witnesses of the first
redaction of the Histoire ancienne. The second, London, British Library, Royal 20 D |
(1330s, Naples), is the earliest extant copy of the so-called second redaction,
distinguished primarily from the first by its more exhaustive account of the Fall of
Troy known as ‘Prose 5’ (see Jung 1996: 505-62).

The contents of the two manuscripts are listed below (using the sections identified by
Oltrogge 1989 and Jung 1996):

Fr20125: Genesis (1); Orient | (2); Thebes (3); Greeks and Amazons (4); Troy (5);
Eneas (6); Assyrian Kings* (6bis); Rome | (7); Orient Il (8); Alexander (9); Rome II
(10); Conquest of France by Caesar (11).

Royal: Thebes (3); Greeks and Amazons (4); Prose 5 (5bis); Eneas (6); Assyrian
Kings* (6bis); Orient Il (8); Rome | (7); Rome Il (10).

(* We have added 'Assyrian Kings' as this section is counted as part of Rome I, but
does not always precede Rome | in the manuscripts.)

The edition comprises a semi-diplomatic transcription and interpretive version of both
manuscripts. The semi-diplomatic transcriptions of both manuscripts are complete;
the interpretive versions have been published incrementally. The completed sections
of the interpretive text are listed below:

Fr20125 (tions): Genesis (1), Orient | (2), Thebes (3), Greeks and Amazons (4), Troy
(5), Eneas (6), Assyrian Kings (6bis), Rome I (7), Orient Il (8), Rome Il (10) and
Caesar (11);

Royal (7/8 sections): Thebes (3), Greeks and Amazons (4), Prose 5 (5bis), Eneas
(6), Assyrian Kings (6bis), Orient Il (8), Rome | (7).

Numbering and Segmentation
The referencing system of the edition is keyed to the paragraph division of each
manuscript, which we have numbered sequentially. The segments of text in each
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paragraph are numbered according to strong breaks in the medieval punctuation.
The same numbering is used for both the semi-diplomatic and interpretive texts,
regardless of the modern punctuation.

Semi-Diplomatic Transcription

The semi-diplomatic transcription aims to replicate the word division, letter forms,
capitalisation and punctuation of the manuscript (our encoding of punctuation
includes where line breaks coincide with a strong break in the text, e.g.
capitalisation). All expanded abbreviations are indicated between square brackets.
We also highlight additions, deletions, and modifications by medieval scribes,
editors, or readers.

Interpretive Text

Please note that this is not a critical edition of the text, but an edition of the text in a
specific manuscript. We have therefore taken a very minimal approach to
emendation, correcting the text where we have found cases of duplication, copying
errors, and where a minimal intervention makes the text more intelligible (based on
the readings of a select group of manuscripts, see below). Details about lacunae or
narrative inconsistencies can be found in the notes.

e Punctuation: the interpretive edition is lightly punctuated, often taking cues
from the medieval punctuation. Users are able to see the medieval
punctuation in our semi-diplomatic transcription.

e Diacritics: these are kept to a bare minimum. Acute accents are used as
prescribed by the guidelines of the Ecole des Chartes, and tremas are used
only to enable the disambiguation of homographs that occur in the sections of
the text that we have edited (e.g. oir ‘heir’ and oir ‘to hear’ (and all inflections
of oir); pais ‘peace’ and pais ‘country’).

e Notes: there are two principal types of note. The first type (‘source’) includes
information about the sources (if known) of each paragraph. The second type
(‘general’) covers everything else, but principally contains information about
textual difficulties and unusual lexical forms. The language of the notes is
French.

Sources of Variant Readings
The notes include readings from a small group of manuscripts. For a general
discussion of the choice of manuscripts, see below.

a) Fr20125

The choice of variants provided in the notes serves to place the erroneous or difficult
readings of Fr20125 in the widest possible context. Fr20125 provides the most
extensive text of the ‘long’ (and original) version of the Histoire ancienne. While
Rennes, Bibliotheque municipale, 2331, deriving from the same tradition as Fr20125,
is closely comparable to the latter in terms of content, its language has been
modernised according to the norms of fifteenth-century French. The other reference
manuscripts belong to two groups: 1) the ‘long’ version (copied in Acre or from an
Acre-model); 2) the abridged version, which represents the most widely read form
and the ‘vulgate’ of the Histoire ancienne (see Baker 2017). The manuscripts of the
abridged version have been frequently overlooked by editors of single sections of the
Histoire ancienne. We have decided to include them in the notes for two principal
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reasons. Firstly, the manuscripts of the abridged version are actually conservative
copies of those sections (or parts of sections) which are not abridged (e.g. Rome I
and Caesar). Secondly, there is convincing evidence that the model of the abridged
version is closely related to that of Fr20125 and Rennes, Bibliotheque municipale,
2331 (see Rachetta 2019). The reference manuscripts of the abridged version are
taken from different iconographic groups, produced in varied centres of production in
the thirteenth and fourteenth centuries.

The sources of the variant readings for the different sections of the Histoire ancienne
in Fr20125 are listed below:

Genesis (1) (Principal Editor: MTR)

e London, British Library, Additional 15268 (2/2 13th c., Acre; ‘long’ version)

e London, British Library, Additional 19669 (3/4 13th c., N. France; abridged
version)

e Paris, BnF, f. fr. 686 (mid 14th c., N. Italy; ‘long’ version)

e Rennes, Bibliothéque municipale, 2331 (15th c., Brittany; ‘long’ version)

« Vienna, Osterreichische Nationalbibliothek, cod. 2576 (earlier section mid
14th c., Venice ; 'long' version)

Orient | (2) (Principal Editor: MTR)

e London, British Library, Additional 15268 (2/2 13th c., Acre; ‘long’ version)
London, British Library, Additional 19669 (3/4 13th c., N. France; abridged
Paris, BnF, f. fr. 686 (mid 14th c., N. Italy; ‘long’ version)

Rennes, Bibliotheque municipale, 2331 (15th c., Brittany; ‘long’ version)
Vienna, Osterreichische Nationalbibliothek, cod. 2576 (earlier section mid
14th c., Venice ; 'long' version)

Thebes (3) (Principal Editor: NR)

e London, British Library, Additional 15268 (2/2 13th c., Acre; ‘long’ version)

e London, British Library, Additional 19669 (3/4 13th c., N. France; abridged
version)

o Paris, BnF, f. fr. 686 (mid 14th c., N. Italy; ‘long’ version)

« Rennes, Bibliothéque municipale, 2331 (15th c., Brittany; ‘long’ version)

« Dijon, Bibliotheéque municipale, 562 (2/2 13th c., Acre; ‘long’ version)
[consulted in problematic cases]

Greeks and Amazons (4) (Principal Editor: NR)
e London, British Library, Additional 15268 (2/2 13th c., Acre; ‘long’ version)
e London, British Library, Additional 19669 (3/4 13th c., N. France; abridged
version)
o Paris, BnF, f. fr. 686 (mid 14th c., N. Italy; ‘long’ version)
e Rennes, Bibliothéque municipale, 2331 (15th c., Brittany; ‘long’ version)

Troy (5) (Principal Editor: SG)
e London, British Library, Additional 15268 (2/2 13th c., Acre; ‘long’ version)
e London, British Library, Additional 19669 (3/4 13th c., N. France; abridged
version)
e Paris, BnF, f. fr. 686 (mid 14th c., N. Italy; ‘long’ version)
e Rennes, Bibliotheque municipale, 2331 (15th c., Brittany; ‘long’ version)
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Eneas (6) and Assyrian Kings (6bis) (Principal Editor: HM)

Dijon, Bibliothéque municipale, 562 (2/2 13th c., Acre; ‘long’ version)
London, British Library, Additional 15268 (2/2 13th c., Acre; ‘long’ version)
London, British Library, Additional 19669 (3/4 13th c., N. France; abridged
version)

Paris, BnF, f. fr. 168 (14th c., N. ltaly; ‘long’ version)

Rennes, Bibliothéque municipale, 2331 (15th c., Brittany; ‘long’ version)

Rome | (7) (Principal Editor: HM)

Chantilly, Bibliotheque du Chateau (Musée Condé), 726 (late 13th c., S. Italy;
abridged version)

Dijon, Bibliothéque municipale, 562 (2/2 13th c., Acre; ‘long’ version)
London, British Library, Additional 15268 (2/2 13th c., Acre; ‘long’ version)
London, British Library, Additional 19669 (3/4 13th c., N. France; abridged
version)

Paris, BnF, f. fr. 250 (4/4 14th c., Paris; abridged version)

Paris, BnF, f. fr. 686 (mid 14th c., N. Italy; ‘long’ version)

Paris, BnF, f. fr. 17177 (4/4 13th c., Soissons; abridged version)

Paris, BnF, nouv. acq. fr. 3576 (3/4 14th c., Paris; abridged version)

Rennes, Bibliotheque municipale, 2331 (15th c., Brittany; ‘long’ version)

The Hague, Koninklijke Bibliotheek, 78 D 47 (3/4 13th c., N. France; abridged
version)

Orient 1l (8) (Principal Editor: HR)

Dijon, Bibliotheque municipale, 562 (2/2 13th c., Acre; ‘long’ version)
London, British Library, Additional 15268 (2/2 13th c., Acre; ‘long’ version)
London, British Library, Additional 19669 (3/4 13th c., N. France; abridged
version)

Paris, BnF, f. fr. 686 (mid 14th c., N. Italy; ‘long’ version)

Rennes, Bibliotheque municipale, 2331 (15th c., Brittany; ‘long’ version)

Alexander (9) (Principal Editor: HR)

Dijon, Bibliothéque municipale, 562 (2/2 13th c., Acre; ‘long’ version)
London, British Library, Additional 15268 (2/2 13th c., Acre; ‘long’ version)
London, British Library, Additional 19669 (3/4 13th c., N. France; abridged
version)

Paris, BnF, f. fr. 686 (mid 14th c., N. Italy; ‘long’ version)

Rennes, Bibliotheque municipale, 2331 (15th c., Brittany; ‘long’ version)

Rome Il (10) and Caesar (11) (Principal Editor: HM)

Chantilly, Bibliotheque du Chéateau (Musée Condé), 726 (late 13th c., S. Italy;
abridged version)

Dijon, Bibliotheque municipale, 562 (2/2 13th c., Acre; ‘long’ version)
London, British Library, Additional 15268 (2/2 13th c., Acre; ‘long’ version)
London, British Library, Additional 19669 (3/4 13th c., N. France; abridged
version)

Paris, BnF, f. fr. 250 (4/4 14th c., Paris; abridged version)

Paris, BnF, f. fr. 686 (mid 14th c., N. Italy; ‘long’ version)

Paris, BnF, f. fr. 17177 (4/4 13th c., Soissons; abridged version)
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o Paris, BnF, nouv. acq. fr. 3576 (3/4 14th c., Paris; abridged version)

e Rennes, Bibliothéque municipale, 2331 (15th c., Brittany; ‘long’ version)

e The Hague, Koninklijke Bibliotheek, 78 D 47 (3/4 13th c., N. France; abridged
version)

b) Royal 20 D |

The variants for the interpretive edition of Royal include readings from manuscripts
of the first and second redactions. The second-redaction copies have been selected
from Rochebouet (2016: 202) and Barbieri (2014: 823-832). According to Barbieri
(2020), the entire manuscript tradition of the second redaction derives from Royal,
which is the preserved archetype. However, the other manuscripts are the result of a
complex copying process, in which the (often faulty and imprecise) text of Royal has
been collated with other manuscripts containing the sources of the second redaction
of the Histoire ancienne. The testimony of the other second-redaction manuscripts
therefore needs careful consideration when the objective is to clarify the text of
Royal. The first-redaction manuscripts all belong to the abridged family and include
thirteenth- and fourteenth-century copies from northern France and Italy. The content
that Royal shares with the first redaction derives from an Italian witness of the
abridged version, closely related to Florence, Biblioteca Riccardiana, 3982.

The manuscripts used for the different sections of the Histoire ancienne in Royal are
listed below:

Thebes (3) (Principal Editor: NR)

e Paris, BnF, f. fr. 20125 (2/2 13th c., Acre; HA1)

e The Hague, Koninklijke Bibliotheek, 78 D 47 (3/4 13th c., N.
France; HA1 abridged version)

« Vienna, Osterreichische Nationalbibliothek, cod. 2576 (mid 14th c., Venice ;
'long' version)

e Paris, BnF, f. fr. 301 (c. 1400, Paris; HA2)

« Florence, Biblioteca Riccardiana, 3982 (late 13th c., Genoa-
Pisa; HA1 abridged version) [consulted in problematic cases]

e London, British Library, Stowe 54 (1/4 15th c., Paris; HA2) [consulted in
problematic cases]

Greeks and Amazons (4) (Principal Editor: NR)

e Paris, BnF, f. fr. 20125 (2/2 13th c., Acre; HA1)

e The Hague, Koninklijke Bibliotheek, 78 D 47 (3/4 13th c., N.
France; HA1 abridged version)

« Vienna, Osterreichische Nationalbibliothek, cod. 2576 (mid 14th c., Venice ;
'long' version)

e Paris, BnF, f. fr. 301 (c. 1400, Paris; HA2)

o Florence, Biblioteca Riccardiana, 3982 (late 13th c., Genoa-
Pisa; HA1 abridged version) [consulted in problematic cases]

e London, British Library, Stowe 54 (1/4 15th c., Paris; HA2) [consulted In
problematic cases]

Prose 5 (5bis) (Principal Editor: LB)
In the case of Prose 5, prominent errors have been corrected according to the
readings of the sources (Prose 1, Prose 3, Roman de Troie), and the closest copies
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to Royal (Paris, BnF, f. fr. 301 and London, British Library, Stowe 54) have been
used only to confirm /support the readings in the sources. For more information, see
‘Introduction: Prose 5’ (below, pp. 8-9).

Eneas (6) and Assyrian Kings (6bis) (Principal Editor: HM)

e Chantilly, Bibliotheque du Chateau (Musée Condé), 726 (late 13th c., S. Italy;
HA1 abridged version)

o Florence, Biblioteca Riccardiana, 3982 (late 13th c., Genoa-Pisa; HAl
abridged version)

e London, British Library, Additional 19669 (3/4 13th c., N. France; HAl
abridged version)

o Paris, BnF, nouv. acq. fr. 3576 (3/4 14th c., Paris; HA1 abridged version)

e Paris, BnF, f. fr. 301 (c. 1400, Paris; HA2)

o Paris, BnF, f. fr. 22554 (late 15th c., France; HA2)

Orient 1l (8) (Principal Editor: SG)

e Paris, BnF, f. fr. 20125 (2/2 13th c., Acre; HA1)

e The Hague, Koninklijke Bibliotheek, 78 D 47 (3/4 13th c., N.
France; HA1 abridged version)

e Chantilly, Bibliotheque du Chéateau (Musée Condé), 726 (late 13th c., S.
Italy; HA1 abridged version)

« Florence, Biblioteca Riccardiana, 3982 (late 13th c., Genoa-
Pisa; HA1 abridged version)

« Vienna, Osterreichische Nationalbibliothek, cod. 2576 (mid 14th c., Venice ;
‘long’ version)

e Paris, BnF, f. fr. 301 (c. 1400, Paris; HA2)

Rome | (7) (Principal Editor: HM)

e Chantilly, Bibliotheque du Chéateau (Musée Condé), 726 (late 13th c., S. Italy;
HA1 abridged version)

e Florence, Biblioteca Riccardiana, 3982 (late 13th c., Genoa-Pisa; HAl
abridged version)

e The Hague, Koninklijke Bibliotheek, 78 D 47 (3/4 13th c., N.
France; HA1 abridged version)

e Paris, BnF, f. fr. 301 (c. 1400, Paris; HA2)

Editorial Workflow

TVOF’s editorial workflow offers an innovative example of dynamic and collaborative
digital editing. Each manuscript was divided into files of approximately ten folios to
facilitate the initial distribution of transcription. The team and a number of student
volunteers were involved in transcribing the text directly into TEI-XML and the files
were saved on cloud storage. A custom editorial shorthand was applied to render the
interpretive version of the text. The text-processing workflow then automatically
aggregated the TEI-XM source files, converted the editorial shorthand, tokenised the
words (whilst maintaining the XML structure), and generated the KWIC (‘Key Word in
Context’) index for lemmatisation as well as preview-able outputs on the project’s
staging site. Both versions of the text (semi-diplomatic and interpretive) are thus
generated from the same source file.
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Credits

The transcription and encoding of Paris, BnF, f. fr. 20125 and London, British
Library, Royal 20 D | were carried out by Simon Gaunt, Hannah Morcos, Maria
Teresa Rachetta, Henry Ravenhall, and Simone Ventura, with the collaboration of
Gabrielle Imbert, Matthew Lampitt, and Edward Mills. Luca Barbieri provided the
transcription of Prose 5 in London, British Library, Royal 20 D I.

The lead editor of the different sections of the interpretive edition of each manuscript
is noted above. The interpretive edition is established in collaboration with all
members of the team (Simon Gaunt, Hannah Morcos, Maria Teresa Rachetta, Henry
Ravenhall, Natasha Romanova, and Simone Ventura). Luca Barbieri completed the
interpretive edition of Prose 5 in London, British Library, Royal 20 D |I.

Paul Caton, Ginestra Ferraro, and Geoffroy Noél collaborated on the design,
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supported the integration of the lemmatised data into the search page.
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Introduction: Prose 5 (LB)
Dans la section troyenne se réalise I'écart textuel le plus important entre la premiere
et la deuxiéme rédaction de I'Histoire ancienne jusqu’a César, puisque la traduction
francaise de I'Excidium Troiae de Darés le Phrygien est remplacée par une trés
longue version en prose du Roman de Troie de Benoit de Sainte-Maure (Prose 5,
d’apres Jung 1996). Dans la deuxiéme rédaction, I'importance de la section troyenne
a l'intérieur de la compilation change de maniére radicale, passant de 6,7% (HAL,
ms Fr20125) a 46,2% (HA2, ms Royal) du texte total.

Prose 5 n’est pas une réélaboration entierement autonome et indépendante du
roman en vers, mais plutét un assemblage de sources préexistantes et de longues
parties d’'une nouvelle mise en prose, différente des précédentes. Il s’agit donc d’'un
ouvrage de compilation de nature encyclopédique, qui semble vouloir réunir toutes
les informations disponibles pour obtenir une histoire troyenne aussi compléte que
possible.

L’extension du texte, 'énorme travail sur des sources diverses et le soin apporté a
I'apparat iconographique dans le témoin le plus ancien de la deuxiéme rédaction de
I'Histoire ancienne nous montrent que Prose 5 est le véritable centre autour duquel
est constituée I'entiére compilation de la deuxiéme rédaction.

Les sources principales de Prose 5 sont Prose 1 — la premiére mise en prose

du Roman de Troie, réalisée vraisemblablement dans la Morée franque (a Corinthe
?) entre 1278 et 1282 — et Prose 3, une version trés libre et personnelle d’origine
incertaine, dont les premiers fragments conservés ont été réalisés en lItalie,
probablement a Génes, a la fin du Xllle siécle. Prose 1 est surtout exploitée dans la
premiere partie du texte, jusqu’au début des combats ; Prose 3 est reprise de
maniére tres fidele dans la partie finale, de la mort de Palaméde jusqu’au retour des
Grecs et a I'histoire de Landomata fils d’Hector (mais elle est également la source de
quelques épisodes de la partie initiale, comme par exemple le jugement de Paris et
la description d’Héléne). Dans la partie centrale, le compilateur exploite toutes ses
sources, en privilégiant sa nouvelle mise en prose du roman en vers, réalisée a
I'aide d’'un manuscrit proche des mss J et surtout M2 du roman en vers.

En outre, le compilateur de Prose 5 se sert d’autres sources pour compléter son
texte. Notamment, il insere dans le récit la traduction de treize Héroides ovidiennes,
ainsi que d’autres interpolations de nature mythographique, dont certaines se
trouvaient déja dans Prose 3.

Dans sa dimension encyclopédique, Prose 5 est redevable aux tendances parfois
contradictoires de ses modéles : la posture morale de Prose 1, bien que tempérée ;
I'’évhémeérisme de Benoit, dont il se sert surtout pour raconter les batailles ; I'intérét
pour les personnages typique de Prose 3 ; le lyrisme et I'élégie des Héroides. Le
texte présente parfois des contradictions et des répétitions dues au montage
imparfait des parties provenant de sources différentes et probablement a des
méthodes de travail peu soignées dans certaines sections. Il semblerait que le
compilateur n’ait jamais relu et corrigé son texte de maniére systématique dans son
intégralité.
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Le ms Royal 20 D | de la British Library de Londres, réalisé a la cour angevine de
Naples probablement vers 1337-1338, au temps de la campagne de Morée de
Catherine de Valois-Courtenay, est le manuscrit le plus ancien de la deuxieme
rédaction de I'Histoire ancienne et vraisemblablement I'objet physique dont toute la
tradition manuscrite dérive. Le texte de Prose 5, en particulier, n’est pas attesté
avant la compilation du manuscrit napolitain, et semble avoir été composé en vue de
son insertion dans I'Histoire ancienne. Le méme ms Royal montre parfois les traces
des dernieres étapes de cette opération, sous forme de corrections et de petits
ajouts textuels.

Le ms Royal se caractérise par une rédaction textuelle rapide et parfois négligente
(le copiste ou un réviseur reviennent souvent sur le texte, qui présente de
nombreuses ratures, corrections et intégrations) et par un apparat iconographique
riche et soigné, réalisé par des artistes importants au service de la cour napolitaine.
Dans ce dernier, les armes des familles liées a la cour angevine et a ses intéréts
dans I'Orient latin sont attribuées aux guerriers grecs. La distribution des
enluminures contribue a mettre en évidence la centralité de la section troyenne, la
seule qui prévoit quatre enluminures a pleine page qui servent a « encadrer » en
guelque sorte le texte de Prose 5. La section troyenne est illustrée par 151
enluminures, soit la moitié des illustrations réalisées dans toute la compilation (303).

La langue de Prose 5 dans la version proposée par le ms Royal est tres particuliére.
Elle alterne entre des formes archaisantes, probablement reprises des sources, et
d’autres plus modernes qui ouvrent sur le moyen frangais, dont certaines sont
attestées ici pour la premiere fois en francais, le fond linguistique étant constitué
d’un frangais médiéval tardif typique du XlIVe siécle. Certains traits s’accordent bien
avec la scripta de quelques manuscrits réalisés a Naples a I'époque angevine : des
italianismes évidents (aussi bien graphiques que lexicaux et parfois syntaxiques)
coexistent avec des formes picardes ou généralement septentrionales. D’autres
phénoménes sont plus difficiles a localiser avec précision, parce qu'ils peuvent
appartenir a plusieurs régions linguistiques ; on reconnait néanmoins quelques
formes typiques de I'anglo-normand et quelques occitanismes qui pourraient
témoigner d’'une influence du frangais d’Outremer.

Si on fait abstraction du ms Royal, la tradition manuscrite de Prose 5 est entierement
francaise et réalisée presque sans exception au XVe siecle. Certains manuscrits
(essentiellement les mss Fr301 et Stowe54) portent les traces évidentes d’'une
dérivation directe du ms Royal, mais le texte est réaménagé du point de vue
linguistique et souvent corrigé ou modifié grace a un retour aux sources. Une
situation aussi exceptionnelle nous impose évidemment de respecter de la facon la
plus scrupuleuse possible la lecon du ms Royal. Méme le recours aux « manuscrits
de contrdle » est déconseillé a cause du caractere « contaminé » de toute la
tradition. Dans le cas de fautes particulierement évidentes, le texte est corrigé a
I'aide des sources (Prose 1, Prose 3, Roman de Troie), et le ttmoignage des copies
les plus proches du ms Royal est retenu seulement en tant qu’éventuelle
confirmation de la lecon des sources.
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Reggio Emilia, collezione M. Mussini, [none] [Roman de Troie; sigla: R1]

Rennes, Bibliotheque municipale, 2331 [Histoire ancienne, premiéere rédaction; sigla:
Rennes]

Rouen, Bibliothéque municipale, O.33 (1049) [Prose 3; sigla: Rouen]

Saint Petersburg, Rossijskaja Nacional'naja Biblioteka, fr. F. v. XIV. 3 [Roman de
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